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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Place of dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16. Transporter

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.17. Průvodní doklady

[cs]
accompanyi
ng.documen
t.document.
number

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
Chlazený ☐ Okolní ☐ Zmrazené ☐

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Further keeping ☐ Confined establishment ☐ Porážka ☐ Exhibition ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State Kód ISO

I.23. For export ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time (between place of dispatch and place of
destination)

I.25. Access to Journey Log

I.28. Celková hrubá hmotnost

I.30. Description of consignment

Komodita Druh Subcategory Pohlaví Identifikační systém

Identification Number Věk
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Koňovití(1) v zásilce popsaní v části I splňují tyto požadavky:

II.1.1. Jsou doprovázeni svými jednotnými celoživotními identifikačními doklady stanovenými v

(2) buď ○ [článku 65, 67 nebo 68 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 a
nejsou určeni k porážce pro lidskou spotřebu.]

(2) nebo ○ [článku 65 nebo čl. 67 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 a jsou
určeni k porážce pro lidskou spotřebu.]

(2)  ☐ [Jejich jednotné celoživotní identifikační doklady byly vystaveny v souladu s čl. 65 odst. 2
nebo čl. 67 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 pro evidované koňovité
podle definice v čl. 2 bodě 30 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]

(2)  ☐ [Jejich jednotné celoživotní identifikační doklady obsahují platnou validační značku v
souladu s čl. 65 odst. 1 písm. i) bodem i) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.]

II.1.2. Nevykazovali známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro koňovité během
klinického vyšetření, které bylo provedeno během 48 hodin před odesláním zásilky nebo
poslední pracovní den před odesláním(3) zásilky z registrovaného zařízení dne
                          (vložte datum dd/mm/rrrr).

(2)  ☐ [II.1.3. Mají být poraženi pro účely eradikace nákazy jako součást eradikačního programu, jak
stanoví čl. 31 odst. 1 nebo 2 nařízení (EU) 2016/429, a členský stát určení a, v příslušných
případech, členský stát tranzitu toto přemístění předem povolily.]

II.2. Podle úředních informací splňují zvířata popsaná v části I tyto veterinární požadavky:

II.2.1. Nepocházejí ze zařízení, na něž se vztahují omezení přemísťování týkající se daných druhů
nebo jež se nachází v uzavřeném pásmu vymezeném z důvodu nákaz uvedených na
seznamu pro koňovité, včetně moru koní a infekce bakterií Burkholderia mallei (vozhřivka).

II.2.2. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během 30 dnů před jejich odesláním hlášena surra
(Trypanosoma evansi), a

(2) buď ○ [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během 2 let před jejich odesláním.]

(2) nebo ○ [surra byla v těchto zařízeních hlášena během 2 let před jejich odesláním a po
posledním ohnisku se na zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování,

(2) buď ○ [dokud zbývající zvířata v zařízení nebyla s negativními výsledky
podrobena vyšetření na surru s použitím jedné z diagnostických metod
stanovených v příloze I části 3 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU)
2020/688, které bylo provedeno na vzorcích odebraných nejméně 6 měsíců poté,
co bylo poslední nakažené zvíře odstraněno ze zařízení.]]

(2) nebo ○ [po dobu alespoň 30 dnů od data vyčištění a dezinfekce zařízení poté, co
bylo poslední zvíře druhu uvedeného na seznamu v zařízení buď usmrceno a
zlikvidováno, nebo poraženo.]]

II.2.3. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během 6 měsíců před jejich odesláním hlášena hřebčí
nákaza, a

(2) buď ○ [hřebčí nákaza nebyla v těchto zařízeních hlášena během 2 let před jejich odesláním.]

(2) nebo ○ [hřebčí nákaza byla v těchto zařízeních hlášena během 2 let před jejich odesláním a
po posledním ohnisku se na zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování,

(2) buď ○ [dokud zbývající koňovití v zařízení, kromě kastrovaných samců
koňovitých, nebyli s negativními výsledky podrobeni vyšetření na hřebčí nákazu
s použitím diagnostické metody stanovené v příloze I části 8 nařízení v
přenesené pravomoci (EU) 2020/688, jež bylo provedeno na vzorcích odebraných
nejméně 6 měsíců poté, co byla nakažená zvířata usmrcena a zlikvidována nebo
poražena, nebo poté, co byli nakažení nekastrovaní samci koňovitých
vykastrováni.]]

(2) nebo ○ [po dobu alespoň 30 dnů od data vyčištění a dezinfekce zařízení poté, co
bylo poslední zvíře druhu uvedeného na seznamu v zařízení buď usmrceno a
zlikvidováno, nebo poraženo.]]
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II. Informace týkající se zdraví

II.2.4. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během 90 dnů před jejich odesláním hlášena nakažlivá
chudokrevnost koní, a

(2) buď ○ [nakažlivá chudokrevnost koní nebyla v těchto zařízeních hlášena během 12 měsíců
před jejich odesláním.]

(2) nebo ○ [nakažlivá chudokrevnost koní byla v těchto zařízeních hlášena během 12 měsíců
před jejich odesláním a po posledním ohnisku se na zařízení nadále vztahovala omezení
přemísťování,

(2) buď ○ [dokud zbývající koňovití v zařízení nebyli s negativními výsledky
podrobeni vyšetření na nakažlivou chudokrevnost koní s použitím diagnostické
metody stanovené v příloze I části 9 nařízení v přenesené pravomoci (EU)
2020/688, které bylo provedeno na vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí
nejméně 90 dnů po vyčištění a dezinfekci zařízení poté, co byla nakažená zvířata
usmrcena a zlikvidována nebo poražena.]]

(2) nebo ○ [po dobu alespoň 30 dnů od data vyčištění a dezinfekce zařízení poté, co
bylo poslední zvíře druhu uvedeného na seznamu v zařízení buď usmrceno a
zlikvidováno, nebo poraženo.]]

II.2.5. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během 6 měsíců před jejich odesláním hlášena
venezuelská encefalomyelitida koní, a

(2) buď ○ [během 2 let před jejich odesláním nebyla venezuelská encefalomyelitida koní
hlášena v členském státě nebo jeho oblasti, kde se nacházejí daná zařízení.]

(2) nebo ○ [během 2 let před jejich odesláním byla venezuelská encefalomyelitida koní hlášena
v členském státě nebo jeho oblasti, kde se nacházejí daná zařízení, a během 21 dnů před
odesláním zvířat uvedených v bodě II.1 zůstali všichni koňovití v zařízeních klinicky zdraví
a

(2) buď ○ [zvířata uvedená v bodě II.1 byla chráněna před útoky hmyzích vektorů v
karanténní stanici, v níž byl jakýkoli koňovitý, který vykazoval zvýšení tělesné
teploty měřené denně, s negativním výsledkem podroben diagnostickému
vyšetření na venezuelskou encefalomyelitidu koní s použitím diagnostické
metody stanovené v příloze I části 10 bodě 1 písm. a) nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688, a zvířata uvedená v bodě II.1 byla

(2) buď ○ [očkována proti venezuelské encefalomyelitidě koní úplným
základním očkovacím postupem a přeočkována v souladu
s doporučeními výrobce ne méně než 60 dnů a ne více než 12 měsíců
před datem jejich odeslání.]]]

(2) nebo ○ [podrobena sérologickému vyšetření na venezuelskou
encefalomyelitidu koní s použitím diagnostické metody stanovené
v příloze I části 10 bodě 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci
(EU) 2020/688, které bylo s negativními výsledky provedeno na
vzorku odebraném ne méně než 14 dnů po datu jejich vstupu do
karantény.]]]

(2) nebo ○ [tělesná teplota zvířat uvedených v bodě II.1 byla měřena denně a buď
nedošlo k jejímu zvýšení, nebo zvířata byla s negativními výsledky podrobena
diagnostickému vyšetření na venezuelskou encefalomyelitidu koní s použitím
diagnostické metody stanovené v příloze I části 10 bodě 1 písm. a) nařízení v
přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a zvířata uvedená v bodě II.1 byla
podrobena vyšetřením na venezuelskou encefalomyelitidu koní s použitím
diagnostických metod stanovených v:

– příloze I části 10 bodě 1 písm. b) nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/688, která byla provedena na
dvojicích vzorků odebraných dvakrát v rozmezí 21 dnů,
přičemž druhý vzorek byl odebrán během 10 dnů před
datem jejich odeslání, a nedošlo ke zvýšení titru
protilátek a
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II. Informace týkající se zdraví

– příloze I části 10 bodě 2 nařízení v přenesené pravomoci
(EU) 2020/688, která byla s negativním výsledkem
provedena na vzorku odebraném během 48 hodin před
jejich odesláním, a zvířata byla po odběru vzorků až do
jejich odeslání chráněna před útoky hmyzích vektorů.]]

II.2.6. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena infekce virem
vztekliny během 30 dnů před jejich odesláním.

II.2.7. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během 15 dnů před
jejich odesláním.

II.3. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele zvířata pocházejí ze zařízení, kde se
nevyskytovaly mimořádné úhyny s neurčenou příčinou, a nepřišla do styku s chovanými zvířaty druhů
uvedených na seznamu, která nesplňovala požadavky uvedené v bodech II.2.1 až II.2.6 během 30 dnů
před jejich odesláním a požadavek uvedený v bodě II.2.7 během 15 dnů před jejich odesláním.

II.4. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU)
2020/688.

II.5. Toto osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po vodních
cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních
cestách / po moři.

(2)(4) ☐
[II.6.

Od té doby, co zvířata opustila svá registrovaná zařízení odeslání, a před tím, než dorazila do tohoto
zařízení schváleného pro svody, žádné ze zvířat v zásilce neabsolvovalo více než dva svody a

(2) buď ○ [přicházejí z registrovaných zařízení odeslání.]]

(2) nebo ○ [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo jeden svod ve schváleném zařízení.]]

(2) nebo ○ [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo dva svody ve schválených
zařízeních.]]

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat

V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne                           (vložte datum).
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II. Informace týkající se zdraví

Poznámky:

V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a
Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve spojení
s přílohou 2 uvedeného protokolu, zahrnují odkazy na Evropskou unii v tomto osvědčení Spojené království s
ohledem na Severní Irsko.

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka
I.11:

 „Místo odeslání“: Uveďte registrované zařízení odeslání koňovitých nebo zařízení schválené pro svody
v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.

Kolonka
I.12:

 „Místo určení“: Uveďte registrované zařízení určení nebo zařízení schválené pro svody v souladu s
články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.

Kolonka
I.17:

 „Průvodní doklady“: Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě
původu, lze uvést referenční číslo (čísla) úředního dokladu (úředních dokladů), na jehož (jejichž)
základě se vydává veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě tranzitu, je
nutno uvést referenční číslo (čísla) osvědčení, na jehož (jejichž) základě se vydává
veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Kolonka
I.30:

 „Identifikační číslo“: Uveďte pro každé zvíře v zásilce jedinečný kód uvedený v čl. 65 odst. 1 písm. b)
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 nebo kód vyznačený na identifikační značce
definované v příloze III písm. a), c) nebo e) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035, pokud se
jedná o neodstavené zvíře doprovázející svou matku nebo pěstounskou klisnu.

Část II:

(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.

(2) Nehodící se vymažte.

(3) Tato možnost je k dispozici pouze u koňovitých přemísťovaných v souladu s čl. 92 odst. 2 nařízení v
přenesené pravomoci (EU) 2020/688.

(4) Použije se, pokud se zásilka odesílá ze zařízení schváleného pro svody.
Certifying Officer

[cs]
eu.intra.certification.signatory.pers
on.full.name.in.capital
Datum podpisu
Razítko

[cs]
eu.intra.certification.qu
alification.and.title
Podpis
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